
ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Wadahans, Third Mehl: 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਦੁ ਆਇਆ ॥ 
The Ambrosial Nectar of the Naam is always sweet to me; through the Word 
of the Guru's Shabad, I come to taste it. 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਹਮ੍ਿ ਸਮਾਣੀ ਹਮ੍ਰ ਿੀਉ ਮਮ੍ਨ ਵਸਾਇਆ ॥੧॥ 
Through the True Word of the Guru's Bani, I am merged in peace and poise; 
the Dear Lord is enshrined in the mind. ||1|| 

ਹਮ੍ਰ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਪਾ ਸਤਗੁਰੂ ਮ੍ਮਲਾਇਆ ॥ 
The Lord, showing His Mercy, has caused me to meet the True Guru. 

ਪੂਰ੄ ਸਤਗੁਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਮੁ ਮ੍ਿਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through the Perfect True Guru, I meditate on the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਬਿਹਮ੄ ਬ੃ਦ ਬਾਣੀ ਪਰਗਾਸੀ ਮਾਇਆ ਮ੅ਹ ਪਸਾਰਾ ॥ 
Through Brahma, the hymns of the Vedas were revealed, but the love of 
Maya spread. 

ਮਹਾਦ੃ਉ ਮ੍ਗਆਨੀ ਵਰਤ੄ ਘਮ੍ਰ ਆਪਣ੄ ਤਾਮਸੁ ਬਹੁਤੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥੨॥ 
The wise one, Shiva, remains absorbed in himself, but he is engrossed in dark 
passions and excessive egotism. ||2|| 

ਮ੍ਕਸਨੁ ਸਦਾ ਅਵਤਾਰੀ ਰੂਿਾ ਮ੍ਕਤੁ ਲਮ੍ਗ ਤਰ੄ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Vishnu is always busy reincarnating himself - who will save the world? 

ਗੁਰਮੁਮ੍ਿ ਮ੍ਗਆਮ੍ਨ ਰਤ੃ ਿੁਗ ਅੰਤਮ੍ਰ ਚੂਕ੄ ਮ੅ਹ ਗੁਬਾਰਾ ॥੩॥ 
The Gurmukhs are imbued with spiritual wisdom in this age; they are rid of 
the darkness of emotional attachment. ||3|| 

ਸਤਗੁਰ ਸ੃ਵਾ ਤ੃ ਮ੍ਨਸਤਾਰਾ ਗੁਰਮੁਮ੍ਿ ਤਰ੄ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Serving the True Guru, one is emancipated; the Gurmukh crosses over the 
world-ocean. 

ਸਾਚ੄ ਨਾਇ ਰਤ੃ ਬ੄ਰਾਗੀ ਪਾਇਮ੍ਨ ਮ੅ਿ ਦੁਆਰਾ ॥੪॥ 
The detached renunciates are imbued with the True Name; they attain the 
gate of salvation. ||4|| 



ਏਕ੅ ਸਚੁ ਵਰਤ੄ ਸਭ ਅੰਤਮ੍ਰ ਸਭਨਾ ਕਰ੃ ਪਿਮ੍ਤਪਾਲਾ ॥ 
The One True Lord is pervading and permeating everywhere; He cherishes 
everyone. 

ਨਾਨਕ ਇਕਸੁ ਮ੍ਬਨੁ ਮ੄ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਣਾ ਸਭਨਾ ਦੀਵਾਨੁ ਦਇਆਲਾ ॥੫॥੫॥ 
O Nanak, without the One Lord, I do not know any other; He is the Merciful 
Master of all. ||5||5|| 

 


